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مقصود اصلی
ید یوند می‌دهد، می‌کوش ه هم پ داد را ب گی )תפארת, Tiferes( که اض ایی و هماهن یب هٔ ز ب یعقوب )יעקב(، مرت
د. ته )תקון, Tikkun( متحد ساز ‌یاف نِ سامان ها یِ ج ورِ درون ا ن نِ بی‌سامان )תהו, Tohu( را ب ها رِ ج راگی ورِ ف ن
تی گش از ا ب عله‌ور است که همواره ب قی ش قِ صعودی )רצוא, ratzo( عش ا ی ت ای اش ه معن دگی، این ب ن رِ ب در سی
راب ا ش د آبی که ب ن ود؛ مان ‌ها )מצוות, mitzvos( همراه می‌ش رمان ه تورات و ف گ ب )שוב, shov( هم‌سن

د. اش ده ب ته ش آمیخ

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

هم « ف ور از »رودِ د، عب رکت و قداست دلالت دارن ر اتحادِ ب ش ب بُق )יב״ק, Yabbok( را که حروف  ور یعقوب از یَ این maamar عب
. اج )כתר, Keser( است هٔ پدران در آن سوی این رود، در ت رود می‌آید. ریش ریان از آن ف د؛ رودی که هر ج وان )בינה, Binah( می‌خ
ه را ت و هرچ ش ‌رو از رود گذ این یش از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( قرار دارد؛ از ود که پ رِ תהו ب راگی ورِ ف وی ن ‌وج ست یعقوب در ج
را؟ د. چ الایش کن ود، پ کستگی ب وز در حالتِ ش ا عیسو )עשו( را که هن ها در آن سوی رود ماند ت ن رد، اما ت الا ب ا ب ج ه آن ود ب اصلاح کرده ب
ه هم ‌گیری )גבורה, Gevurah( را ب ت انی‌ای که مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ طِ می ؛ خ گی است ایی و هماهن یب یعقوب ز
دگی، این دو همان ن رِ ب یِ תקון. در سی ورِ درون رِ תהו و ن راگی ورِ ف یوند دهد: ن ه هم پ ز ب ی دِ دیگر را ن واست دو ض وندد. پس می‌خ ی می‌پ
گیِ آرامی که الوهیت را در تورات و ت گیخ ران : ب دن را دارد؛ و שוב است ن از ب ت یرون رف وی ب ان که آرز ان سوز ن قی چ : عش רצוא است
ه در תהו ای )בן עזאי( که ریش زّ ‌ع ن ود را ترک کردند. ب ‌های خ رف ورهایش ظ ‌رو ن این ود؛ از قط רצוא ب رود می‌آورد. תהו ف mitzvos ف

ه سلامت ه پردس )פרדס, Pardes( ب ود، پس ب ته ب وا )רבי עקיבא( درهم‌آمیخ ی ان داد؛ اما רצוא و שובِ ربی عق گریست و ج ، ن ت داش
د ن د، مان اش ا שוב همراه ب د. مقصود یعقوب آن است که רצוא همواره ب اهی ش ف مهٔ تورات ش ش یرون آمد و سرچ ه سلامت ب د و ب وارد ش

د. ن امر او را کمالِ پدران می‌ساز ؛ و همی ت راب آمیخ ا ش آبی که ب

طرح کلی

بُق1  ور از یَ عب
رِ תהו از آن راگی ورِ ف ه سوی ن ، در Keser قرار دارد؛ یعقوب ب هٔ پدران در آن سوی آن ، رودِ Binah. ریش رکت و قداست است بُق اتحادی از ب  یَ

ها در آن سوی رود ماند. ن ود، ت کستگی ب وز در حالتِ ش الایش عیسو، که هن رای پ رد و ب الا ب ا ب ج ه آن ود ب ه را اصلاح کرده ب ، هرچ ت ش گذ

2–1¶

د2 نِ دو ض پیوند داد
کار ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را آش ی‌پ ورِ ب وندد و ن ی ه هم می‌پ انی‌ای که Chesed و Gevurah را ب طِ می ؛ خ یعقوب Tiferes است

یوند دهد. یِ תקון پ ورِ درون ا ن رِ תהו را ب راگی ورِ ف واست ن ‌رو می‌خ این د. از می‌کن

3¶

רצוא و שוב3

قی دیگر در دل آرام می‌گیرد و الوهیت را در تورات دن را دارد؛ عش ن از ب ت یرون رف وی ب د و آرز عله می‌کش ن ش ی رقه‌های آتش ون ج ق چ یک عش
دگی ن ود ز لِ خ مِ می ه‌رغ : »ب ود را ترک کردند. תקון שוב است ‌های خ رف ورهایش ظ ‌رو ن این ود؛ از رود می‌آورد. תהו רצוא ب و mitzvos ف

می‌کنی«.

5–4¶
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دند4 ری که به پردس وارد ش ف هار ن چ
ود؛ ته ب انی درهم‌آمیخ طِ می وا در خ ی ان داد. רצוא و שובِ ربی عق گریست و ج گردد؛ ن از ه שוב ب د ب ر نش ، حاض ت ه در תהו داش ای که ریش زّ ‌ع ن ب

یوند می‌دهد. ه هم پ ز ب ی داد را ن د، توراتی که آن اض اهی ش ف مهٔ تورات ش ش یرون آمد و سرچ ه سلامت ب د و ب ه سلامت وارد ش پس ب

7–6¶

راب5 آب در ش
د، ن امر او را کمالِ پدران می‌ساز ؛ و همی ت راب ریخ ‌که آب را در ش ان ن د، چ اش ا שוב همراه ب مقصود یعقوب آن است که רצוא همواره ب

ریِ اسحاق )יצחק(. ‌گی ت راهیم )אברהם( و قید و سخ هٔ اب ت امیخ ی لاف مهرِ درهم‌ن رخ ب

9–8¶

اهیم کلیدی مف

יב״ק بُق  یَ
وانده « خ رکت و قداست گیِ ب نِ »یگان ی از فِ آغ ام به‌صورت حرو این ن
رتر از طریق آن ریان و اتحادی از نورهای ب ود: رودِ Binah که هر ج می‌ش

رود می‌آید. ف

תהו ותקון תהו و תקון
بِ ا ‌هایش ت رف راگیری است که ظ ورِ ف یش از Atzilus قرار دارد، ن תהו، که پ
نِ ور درو ته است که در آن ن ‌یاف هانی سامان د؛ תקון ج ن ت داش ش را ن ن ت گه‌داش ن

‌ها آرام می‌گیرد. رف ظ

רצוא ושוב רצוא و שוב
ه ה׳، ن ب یوست دن و پ ن از ب ت یرون رف رای ب ان ب قِ ج ا ی ت : اش ن ت گش از ن و ب ت اف ت ش

.mitzvos نِ الوهیت از راه تورات و رود آورد رای ف تِ آن ب گش از و ب

האהבה ברשפי אש ن ی ش ه‌های آت رق ون ج ق چ عش
‌که دل یش از آن قی ب یم )אהבה רבה, ahavah rabbah(، عش قِ عظ  عش
، اب است دن بی‌ت یرون آمدن از ب رای ب قی که ب ای دهد؛ عش ود ج تواند در خ ب

ود. دا ش له ج ی ت د از ف عله می‌کوش ‌گونه که ش همان

קו האמצעי انی طِ می خ
ه هم ، یعنی Chesed و Gevurah، را ب پ Tiferes که راست و چ
ا ه‌درستی ب وا، که רצוא و שוב او ب ی ز ربی عق ی گیِ یعقوب و ن دد؛ ویژ ون ی می‌پ

ودند. ته ب هم آمیخ

מ״ן ומ״ד کر ‌های مذ ث و آب ن ‌های مؤ آب
رود الا ف کر« که از ب ‌های مذ الا می‌روند و »آب ن ب ایی « که از پ ث ن ‌های مؤ »آب
یرون ا רצוא و ب یب ورودِ او ب رت ه‌ت ‌ها ب وا، این ی د؛ در ربی عق ون آورده می‌ش

ودند. ا שוב ب آمدنش ب
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ش 1 · ¶1–2 بخ

بُق  ور از یَ عب

ויקם בלילה1 הוא2 ויקח את שתי נשיו כו׳ ויעבר את מעבר יבק ויקחם ויעברם את הנחל3 כו׳.

راند«، و هر گذ ت و از ن رداش ان را ب ؛ و آن ت ش بّوق گذ  رگاهِ ی ره؛ »و از گذ ی «، و غ ت است و دو همسرش را گرف رخ ب ب »و او در آن ش

یره. غ
ا عیسو هٔ دیدارش ب ان واده‌اش و در آست ان ، همراه خ بّوق هرِ ی هٔ یعقوب )יעקב, Yaakov( را از ن ان ب رِ ش ود که گذ از می‌ش ا آیاتی آغ امار ب این مَ

واند. ویِ یعقوب می‌خ جِ معن ر را مرحله‌ای از عرو ن هر گامِ این گذ اکِ ز د. اَدمور هَ ن )עשו, Eisav(، توصیف می‌کن

4 והענין דהנה כתיב בעבר הנהר ישבו אבותיכם5 פי׳ יב״ק ]יחוד ברכה וקדושה[ הוא יחוד ברכה וקדושה.

6 ופי׳ הנהר הוא בחי׳ בינה8 כמ״ש ונהר יצא מעדן9 כו׳ מעולם7,

yichud berachah u- ,رکت و قداست )יחוד ברכה וקדושה گیِ ب : یگان بّوق )יב״ק, Yabbok( این است  [ ی امِ ای ]ن معن
هر«، ای »ن ودند«؛ و معن هر ساکن ب از در آن سوی ن ما از دیرب نِ ش : »پدرا ده است ته ش : نوش ن است ی ن وع چ kedushah(. موض

یره. یرون آمد«، و غ : »و نهری از عدن ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ هم )בינה, Binah( است هٔ ف ب مرت

اکان ی ود که ن ع )יהושע, Yehoshua( آورده می‌ش نِ یهوش  «. سپس سخ ، قداست رکت گی، ب رند: »یگان ه می‌گی زِ سه واژ ا بّوق را سرآغ  فِ ی حرو
د نهری که ن ود؛ مان د، یکی دانسته می‌ش رن مه می‌گی ش ‌ها از آن سرچ ریان رایی که همهٔ ج ی ه، یعنی سف ن ی ا ب هر ب د؛ و ن ن ت ت داش هر« سکون »آن سوی ن

یرون می‌آید. از عدن ب

ושרש האבות הוא מעבר הנהר היינו מבחי׳ הכתר שהוא למעלה מהנהר הנ״ל רק שמשם נמשכו האבות

ונשפלו למטה בעבר השני של הנהר בז״א דאצילות10 )וע׳ בזהר פ׳ אמור11 מ״ש ע״פ זה(

‌حال، پدران ااین د. ب ‌تر یاد ش الاتر از نهری است که پیش اج )כתר, Keser(، که ب هٔ ت ب ؛ یعنی از مرت هر است هٔ پدران از آن سوی ن ریش
ی )ז״א / זעיר אנפין, Z’eir Anpin( در عالمِ اتِ عاطف ه صف هر، ب ه سوی دیگرِ ن د، ب دن رود آورده ش یده و ف ن کش ایی ه پ ا ب ج از آن

). ده است ته ش ارهٔ این ]آیه[ گف ات اِمور، درب اراش وهار، پ ه در ز ه آنچ گرید ب ن صدور )אצילות, Atzilus(. )و ب

اتِ ، صف ن ی پ یر اَن زِئ ه  هر، ب ه سوی دیگرِ ن ا ب ج راتر از عقل به‌طور کلی. از آن ه و ف ن ی الاتر از ب ه‌ای ب ب ؛ مرت ر است سِ هر«، در کِ هٔ پدران »آن سوی ن ریش
واند. یوه می‌خ ن ش ه همی ات اِمور آیه را ب اراش وهار در پ د. ز اً پدران را در آن قرار می‌دهن ایگاهی که معمول د؛ ج ول کردن ز ، ن یلوت ز یِ عالمِ آت عاطف

ויעקב שרצה שימשיך לו המקיף דתהו הנ״ל שלפני אצילות הוצרך מתחלה לעבור את הנהר הנ״ל

راتر رف ف ایشِ هر ظ ج ورهایش از گن هو )תהו, Tohu؛ عالمی که ن ور[ )מקיף, makif( تِ راگیر ]ن ورِ ف واست ن و یعقوب که می‌خ
رد. گذ د ب ‌تر یاد ش ایست از نهری که پیش ست می‌ب رود آورد، نخ ود ف ه سوی خ ، ب یلوت است ز یش از عالمِ آت ود( را که پ ب

ودند. د ب یرومن ه ن داز یش از ان ی ب رف رای هر ظ ورهایش ب ود و ن یلوت ب ز یش از آت رود آورد؛ عالمی که پ هو را ف رِ تِ راگی ورِ ف واست ن یعقوب می‌خ
راتر رود. هر، ف ه، یعنی ن ن ی ایست از ب ست می‌ب ، نخ ه آن رای رسیدن ب ب

1
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וזהו ויעבר את מעבר יבק כי בחינת יחוד ברכה וקדושה הוא הכל בחי׳ נהר הנ״ל שעל ידו נמשכו כל

השפעות ויחוד אורות עליונים כמ״ש ונהר יצא מעדן להשקות את הגן כו׳.

‌تر هٔ نهری است که پیش ب ، تماماً همان مرت رکت و قداست گیِ ب هٔ یگان ب یرا مرت «، ز ت ش بّوق گذ  رگاهِ ی ایِ »و او از گذ و این است معن
: »و نهری از ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ رود می‌آین رین ف گیِ نورهای ب یض و یگان ‌های ف ریان هر که از طریق آن همهٔ ج د؛ ن یاد ش

یره. د«، و غ یاری کن اغ را آب ا ب یرون آمد ت عدن ب
؛ نهری ه، است ن ی هر، یعنی ب ود کارِ ن اره دارد، خ ه آن اش بّوق ب  امِ ی رکت و قداستی که ن گیِ ب : یگان بّوق  رگاهِ ی رِ او از گذ یِ گذ ای درون این است معن
امِ ظ ن از سراسرِ ن ت را رف بّوق یعنی ف  ن از ی ت ش دند. پس گذ ون ی ه هم می‌پ رتر ب وند و نورهای ب اری می‌ش ‌های الهی از طریق آن ج یض که همهٔ ف

. یض نِ ف ریا ج

וכשעבר את הנהר והגיע לבחי׳ שלמעלה מהנהר הנ״ל אז לא רחוק הוא מן המקיף דתהו הנ״ל שלפני

האצילות וזהו ויעבר את אשר לו12 כל מה שתיקן העלה הכל לשם.

یش وب )תהו, Tohu( که پ رِ عالمِ آش راگی [ ف ورِ ود، دیگر از ]ن ده ب الاتر از رودِ یادش ه‌ای رسید که ب ب ه مرت ت و ب ش ون از رود گذ و چ
ود، ه را اصلاح کرده ب : هرچ راند« است ود، گذ نِ او ب ه از آ ود. و این همان »و آنچ ب از عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است دور ن

رد. الا ب ا ب ج ه آن همه را ب
‌تر ه را پیش راند« یعنی هرچ ود، گذ نِ او ب ه از آ د. »آنچ دیک ش ز رِ תהו ن راگی ورِ ف ه ن ، یعقوب ب ت ش هم )בינה, Binah( گذ ‌که از ف پس از آن

رد. الا ب ه ب ب ه آن مرت ود، ب اصلاح کرده ب

13 כי רצה לברר את עשו שהוא עדיין אך הוא בעצמו נשאר למטה עדיין כמ״ש ויותר יעקב לבדו14,

בשבירה כמו שהודיעוהו המלאכים כו׳ והוא ענין ויאבק איש עמו כנודע:

واست عیسو )עשו( را یرا می‌خ ها ماند«، ز ن : »و یعقوب )יעקב( ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ن مان ایی وز در پ ودِ او هن اما خ
ایِ »و مردی یره. و این همان معن د، و غ ودن گان او را آگاه کرده ب ت رش ‌که ف ان ن ود، چ کستگی ب عیتِ ش وز در وض د؛ عیسو هن الایش کن پ

. ‌که معلوم است ان ن ، چ « است ت تی گرف ا او کش ب
د ز ه ن ارش دادند: »ب ود گز اده ب رست گانی که ف ت رش ود: ف دۀ תהו ب ی روپاش عیتِ ف وز در وض یرا عیسو هن د، ز ها«، مان ن ، »ت ن ایی ودِ یعقوب در پ خ
رد )בראשית ه سر می‌ب ه‌اش ب ن وز در کی یح می‌دهد، و هن ی توض ‌که راش ان ن ود، چ ان همان عیسو ب ن د عیسو، آمدیم«؛ عیسو همچ ز ، ن رادرت ب
ۀ ت رش د ف مان می‌گوین ؛ همان مردی که حکی ا »مرد« است انه ب ب نِ ش  ت تی‌گرف یِ کش ایِ درون الایش عیسو، معن رای پ ن ب ایی نِ او در پ د 32:7(. مان

ود. عیسو ب
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ش 2 · ¶3 بخ

د نِ دو ض پیوند داد

ולהבין כללות ענין כוונת יעקב בהמשכת המקיף דתהו לעולם התקון וגם יובן זה בעבודת ה׳

،)Tikkun ,ه عالمِ اصلاح )התקון وب )תהו, Tohu( ب رِ عالمِ آش راگی [ ف ورِ نِ ]ن رودآورد همِ مقصودِ کلیِ یعقوب )יעקב( از ف رای ف ب
ود: همیده ش ز ف ی دمتِ ה׳ ن ا در خ ‌که این معن رای آن ز ب ی و ن

وع را اورد، و وعده می‌دهد این موض ی مِ اصلاح ب ظ ه عالمِ من وب را ب رِ عالمِ آش راگی ورِ ف واست ن را یعقوب می‌خ ون אדמו״ר הזקן می‌پرسد چ اکن
یح دهد. ز توض ی ه ה׳ ن ص ب خ دمتِ ش بِ خ و ارچ در چ

15 ת״ת ]תפארת[ שמחבר ב׳ הפכים שהן חו״ג ]חסד וגבורה[ כי ע״י התכללות ב׳ הנה ידוע דיעקב הוא בחי׳

הפכים יחד הוא עיקר הת״ת ]התפארת[

اد، یعنی مهر )חסד, ه‌ای که دو امرِ متض ب ؛ مرت گی )תפארת, Tiferes( است ایی و هماهن یب هٔ ز ب ، معروف است که یعقوب مرت ون اکن
اد نِ دو امرِ متض  ت رگرف قتِ תפארת از درب ی یرا حق یوند می‌دهد؛ ز ه هم پ ‌گیری )גבורה, Gevurah(، را ب ت Chesed( و قید و سخ

ار یکدیگر پدید می‌آید در کن
اً در آن است که این دو ق ی اییِ آن دق یب د. ز گ می‌کن ‌داری( را هماهن تن ویش ( و גבורה )خ ش ش خ ه‌ای که חסד )ب ب ؛ مرت سمِ תפארת است یعقوب تج

گاه می‌دارد. ار هم ن اد را در کن امرِ متض

)כמו בגוונים כשמורכבים ב׳ וג׳ גוונים יחד הוא עיקר היופי( והמשכת והתגלות אוא״ס ]אור אין סוף[ בקו

האמצעי כו׳

رودآوردن و [ ف (، و ]این ایی است یب وهرِ ز ود ج د، این خ ون ا یکدیگر ترکیب ش گ ب گامی که دو یا سه رن ‌ها، هن ‌گونه که در رنگ )همان

یره. ، و غ انی است طِ می ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در خ ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش آش

نِ ؛ ستو لی است بِ تج انیِ« مرات طِ می ن »خ ی ن ها. תפארת همچ ن گِ ت گ پدید می‌آید، نه از یک رن دین رن ن بِ چ ایی از ترکی یب ز ز ی ‌ها ن در رنگ
ود. کار می‌ش رود آورده و آش قِ آن ف ایان از طری ی‌پ ورِ ب ی‌ای که ن مرکز

3
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ش 3 · ¶4–5 بخ

רצוא و שוב

לכך רצה ג״כ לחבר ולייחד ג״כ המקיף דתהו עם האו״פ ]האור פנימי[ דתקון שהם ג״כ ב׳ הפכים שיתחברו

יחד ואז יהיה גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ )ועיין בזהר פ׳ תרומה דקע״ה ע״ב ע״פ והבריח התיכון16 ושם
17 ,18 דף קע״ו ע״א(:

یوند دهد و یگانه ورِ درونی )האו״פ, or pnimi( در عالمِ اصلاح پ ا ن وب را ب رِ عالمِ آش راگی [ ف ورِ واست ]ن ن خ ی ن ‌رو، او همچ این از

ات اراش وهار )זהר(، پ د. )و در ز واهد ش کار خ ایان آش ی‌پ ورِ ب ‌گاه ن د؛ و آن ن یوند یاب ا یکدیگر پ ا ب د، ت ادن ز دو امرِ متض ی د؛ این دو ن ساز
گرید.( ن حهٔ 176a، ب ا، صف ‌ج ز همان ی انی«، و ن رِ می ی [ »و ت ارهٔ ]آیهٔ حهٔ 175b، درب تروما، صف

رِ عالمِ راگی ورِ ف د: ن ز یگانه کن ی اد را ن تِ دیگری از امورِ متض ف واست ج ، او می‌خ ودِ یعقوب است تِ خ اد سرش نِ امورِ متض ه‌کرد ا که یگان ‌ج از آن
یح کان توض ش یِ مِ ان رِ می ی ارهٔ ت وهار درب ‌که ز ان ن ود؛ چ ایان می‌ش ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ د کارش بِ آش  ‌ها موج دِ آن ون ی یِ عالمِ اصلاح. پ ورِ درون وب و ن آش

می‌دهد.

וביאור הדברים הנה יש ב׳ בחי׳ בעבודת ה׳. הא׳ האהבה ברשפי אש בתגבורת מאד לצאת מן הגוף

וליפרד מן הפתילה כו׳

رای ار، ب سی دتی ب ا ش ، ب راره‌های آتش ون ش قی همچ ، عش ست ود دارد. نخ ه وج ب دمتِ ה׳ دو مرت : در خ رحِ مطلب این است ش
یره. له و غ ی ت دن از ف داش دن و ج ‌آمدن از ب یرون ب

هد، الا می‌ج ه ب عله‌ای که ب ون ش د، همچ دن را ترک کن د ب و می‌کن دید که نفس آرز ان ش ن قی چ ؛ عش ن است ی قی آتش ، عش دمت وهٔ خ ی ن ش ی ست نخ
ود. دا ش له ج ی ت واهد از ف گویی می‌خ

והוא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ שאין כלי הלב מכילה אותה כי לא יכיל הלב ההתפעלות העצומה. לכן לא

יוכל לעמוד בכלי גופו וחפץ לצאת מנרתקה חומר הגוף.

یرا قلب نمی‌تواند آن دارد؛ ز ایش آن را ن ج فِ قلب گن ر یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( است که ظ قِ عظ  ه، عش ب این مرت
هٔ ود، یعنی مادّ فِ خ لا واهد از غ ماند و می‌خ ویش ب نِ خ د فِ ب ر ‌رو، ]نفس[ نمی‌تواند در ظ این ای دهد. از ود ج یم را در خ نِ عظ ا هیج

یرون آید. ، ب دن ب
واهد ، نفس می‌خ دارد. در پیِ آن ش را ن ن ت رگرف نِ درب ان گسترده است که قلب توا ن ه چ د؛ این عاطف ز می‌کن یم« از قلب سرری قِ عظ  این »عش

یرون آید. ود ب نِ خ د « ب لاف ه‌کلی از »غ ب

4
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והב׳ בחי׳ התפעלות המתיישב בכלי הלב ועיקר ענינה הוא בחי׳ המשכת אלקות מלמעלמ״ט ]מלמעלה

למטה[ דוקא בכלים מכלים שונים19 בתומ״צ ]בתורה ומצות[. וזהו ענין רצוא ושוב.

، ن ایی ه پ الا ب نِ الوهیت از ب رودآورد ، ف د، و اصلِ مقصودِ آن رار می‌یاب ق فِ قلب است ر تگی‌ای است که در ظ گیخ ران هٔ ب ب دوم، مرت

. این همان ‌ها )מצוות, mitzvos( است رمان «، در تورات و ف اگون ‌هایی از گونه‌های گون رف ‌ها، یعنی »ظ رف ص در ظ خ به‌طور مش
. ن )רצוא ושוב, ratzo and shov( است ت گش از ن و ب ت اف ت هومِ ش مف

نِ تورات و اگو ‌های گون رف ، در ظ هان ه ج نِ الوهیت ب رودآورد ‌گیری‌اش به‌سوی ف هت رار می‌یابد و ج ق ه‌ای است که در قلب است وهٔ دوم، عاطف ی ش
کیل ، را تش ن ایی رای عمل‌کردن در پ تِ آن ب گش از الا، و שוב، یعنی ب نِ نفس به‌سوی ب  ت اف ت ار هم רצוא، یعنی ش یوه در کن . این دو ش ‌هاست رمان ف

د. می‌دهن

והנה בחי׳ עולם התהו הנ״ל היה בבחי׳ רצוא לכן נסתלקו האורות מן הכלים כמו האה״ר ]האהבה רבה[

ליפרד מן הפתילה והכלים כו׳.

ورها از ‌رو ن این ود؛ از الا )רצוא, ratzo( ب ه سوی ب اب ب ت د، در حالتِ ش ‌تر یاد ش وب )תהו, Tohu( که پیش هٔ عالمِ آش ب ، مرت ون اکن
. د آن ن ود و مان دا ش ‌ها ج رف له و ظ ی ت د[ از ف یم ]که می‌کوش قِ عظ  د عش ن د، مان دن دا ش ‌ها ج رف ظ

مِ نفس که ی قِ عظ  د عش ن د؛ درست مان دن ان نمی‌مان ‌هایش رف هیدند و در ظ الا می‌ج ه سوی ب ورهایش ب ود: ن عالمِ תהו یکسره در حالتِ רצוא ب
د. ن کست ‌های תהו درهم ش رف ن رو ظ یرون رود. از همی دن ب د از ب می‌کوش

20 להיות בתוך הגוף אבל התקון הוא בחי׳ שוב והוא בחי׳ תומ״צ ]תורה ומצות[ ובע״כ ]ובעל כרחך[ אתה חי21,

. להמשיך אא״ס ]אור אין סוף[ בכלים מכלים שונים22

؛ و ‌ها )מצוות, mitzvos( است رمان هٔ تورات و ف ب ، و آن مرت ت )שוב, shov( است گش از اما اصلاح )תקון, Tikkun( حالتِ ب
‌ها رف نِ ظ ه درو ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را ب ی‌پ ورِ ب ی و ن اش دن ب نِ ب ا درو دگی می‌کنی« ت ن ود ز واستِ خ مِ خ ه‌رغ »ب

.» اگون ‌هایی از گونه‌های گون رف ی، »در ظ کش روب ف
ا )משנה, ن نِ میش ا ی . ب ای تورات و מצוות است ه معن ، این ب دگیِ انسان ن د؛ در ز ‌ها می‌مان رف نِ ظ : نوری که درو תקון همان שוב است

نِ اگو ‌های گون رف ه ظ ایان را ب ی‌پ ورِ ب ا ن ماند ت دن ب اید در ب ان می‌دهد که نفس ب ش دگی می‌کنی« ن ن ود ز واستِ خ مِ خ ه‌رغ Mishnah( که »ب

د. کش روب מצוות ف

5
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ش 4 · ¶6–7 بخ

دند ری که به پردس وارد ش ف هار ن چ

וזה היה ההפרש ג״כ באותן ד׳ שנכנסו לפרדס23 בן עזאי הציץ ומת. וב״ז ]ובן זומא[ הציץ ונפגע. רק
25 ר״ע ]רבי עקיבא[ נכנס בשלום24 ויצא בשלום.

ن گریست و مرد؛ ب ای )בן עזאי( ن زّ ن ع دند: ب ز )פרדס, Pardes( وارد ش آمی اغِ راز ه ب ود که ب ن ب هار ت ان آن چ اوت می ف ز ت ی و این ن
یرون آمد. ا سلامت ب د و ب ا سلامت وارد ش وا )רבי עקיבא( ب ی ها ربی عق ن گریست و آسیب دید؛ ت وما )בן זומא( ن ز

ا سلامت وا ب ی ها ربی عق ن وما آسیب دید و ت ن ز ای مرد، ب زّ ن ع دند. ب انی، وارد ش جِ عرف اغِ عرو ه »پردس«، ب هار حکیمی می‌گوید که ب تلمود از چ
یرون آمد. د و ب وارد ش

כי בן עזאי היה בבחי׳ רצוא דאה״ר ]דאהבה רבה[ הנ״ל בבחי׳ כלות הנפש ולא רצה להיות נשפל בבחי׳
שוב לכך לא רצה לישא אשה ואמר אפשר לעולם שיתקיים ע״י אחרים26

نِ نفس )כלות הנפש,  ت ‌یاف ایان هٔ پ ب ود؛ در مرت الا ب ده در ب مِ یادش ی قِ عظ  قِ صعودی )רצוא, ratzoِ( عش ا ی ت ای در حالتِ اش زّ ن ع یرا ب ز
د و دواج کن واست از ‌رو نمی‌خ این ود. از رو آورده ش ت )שוב, shov( ف گش از رود و ب هٔ ف ب ه مرت واست ب klos hanefesh(، و نمی‌خ

ماند.« ا ب رپ ه‌واسطهٔ دیگران ب هان ب : »ممکن است ج ت گف
ه رود آید و ب ه שוב ف واست ب ایان رسد. او نمی‌خ ه پ ود در ה׳ ب سش آماده ب ف د که ن یرومن ان ن ن اقی چ ی ت ود؛ اش ای سراسر רצוא ب زّ ن ع سلوکِ ب

د. ن اد کن هان را آب د ج ن ت که دیگران می‌توان کرد؛ می‌گف دواج ن ن دلیل هرگز از همی

לכן הציץ ומת שנסתלק לגמרי מן הכלי כנ״ל כי עזה כמות27 אהבה כו׳ אכן אין זה דרך התורה שהיא
בבחי׳ תקון כי לשבת יצרה28 ובע״כ ]ובעל כרחך[ אתה חי29

« و د است یرومن ون مرگ ن ق همچ راکه »عش د، چ دا ش رف ج د، کاملاً از ظ ته ش الا گف ‌که در ب ان ن یرا، چ گریست و مرد؛ ز ‌رو ن این از
ه واست اخ کل داد« و »ن ت ش رای سکون یرا »آن را ب ؛ ز هٔ اصلاح )תיקון, Tikkun( است ب ، که در مرت یست یره. اما این راهِ تورات ن غ

دگی می‌کنی«. ن ز
وب رای آش : ה׳ »آن را ب ، תיקון است د. اما راهِ تورات اش د« ب یرومن ون مرگ ن ق می‌تواند »همچ یرا عش د، ز دا ش دن ج سِ او یکسره از ب ف پس ن

دن ادامه دهد. دگی در ب ن ه ز اید ب ا ۴۵:۱۸(، و نفس ب عی ید« )اش ش خ ت صورت ب رای سکون رید؛ ب اف ی )תהו, tohu( ن
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לכן ר״ע ]רבי עקיבא[ שהיה מבחי׳ תקון נכנס בשלום ויצא בשלום שהיה המ״ן ]המיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין

דוכרין[ שלו דהיינו בחי׳ הרצוא ושוב במדה ומזיגה נכונה30 שלפ״ע ]שלפי ערך[ הרצוא כן היה השוב

אח״כ.

mayin ,ث )מיין נוקבין ن ‌های مؤ یرا آب یرون آمد؛ ز ا سلامت ب د و ب ا سلامت وارد ش ود، ب هٔ תיקון ب ب وا، که از مرت ی ‌رو ربی عق این از

ی درست ش ز ه و آمی داز ه‌های רצוא و שוב ــ در ان ب کر )מיין דוכרין, mayin duchrinِ( او ــ یعنی مرت ‌های مذ nukvin( و آب

ود. ز پس از آن ب ی ود، שוב ن ه که רצוא ب داز ه همان ان ودند: ب ب
الا ریانی که از ب کر« ــ ج ‌های مذ قِ صعودی ــ و »آب ا ی ت « ــ اش ث ن ‌های مؤ ان »آب رود، می ان عروج و ف ، می ت ه در תיקון داش وا که ریش ی ربی عق

یرون آمد. ا سلامت ب ‌رو ب این ود و از اسب ب ن یروی صعودش مت ا ن تِ او ب گش از یروی ب رقرار کرد. ن رو می‌آید ــ تعادل ب ف

וזהו נכנס בשלום כו׳ הוא בחי׳ קו האמצעי המייחד ומחבר את הב׳ קוין ימין ושמאל שהם בחי׳ רו״ש

]רצוא ושוב[

ه‌های صعود ب پ را، که مرت طِ راست و چ انی است که دو خ ط می هٔ خ ب : این مرت د آن است ن د« و مان ای »در صلح وارد ش و این معن
یوند می‌دهد. ه هم پ د و ب ش خ د، وحدت می‌ب ن ت )רצוא ושוב, ratzo and shov( هست گش از و ب

ا ج یوند می‌دهد. در این ه هم پ لی )ספירות, Sefiros( را ب بِ تج پِ مرات طوط راست و چ طی که خ اره دارد؛ خ انی اش ط می ه خ »در صلح« ب
ودند. یوسته ب ه هم پ ت او ب گش از وا )רבי עקיבא( یعنی صعود و ب ی د؛ پس صلحِ ربی عق ن ت )רצוא ושוב( هست گش از مادِ صعود و ب پ ن راست و چ

לכך היה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שלו שהוא ענין שנכנס לפרדס במדה ומזיגה נכונה בבחי׳ רו״ש ]רצוא

ושוב[ ונכנס בשלום בבחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ ויצא בשלום בבחי׳ המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ בחי׳ שוב. )ועמ״ש

פ׳ ויצא גבי בשלום ב׳ בחי׳ שלום ע״ש בד״ה והיה(

ود، ه پردس )פרדס, Pardes( ب ث )מיין נוקבין, mayin nukvin( از سوی او، که همان ورودش ب ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ‌رو، ب این از
هٔ מיין נוקבין، و در صلح ب د، در مرت : او در صلح وارد ش ت ام گرف ج ت ان گش از ه‌ای درست و به‌صورتِ صعود و ب ز ه و آمی داز در ان
ه در ه آنچ گرید ب ن . )و ب ت گش از کر )מיין דכורין, mayin duchrin(، یعنی در حالتِ ب ‌های مذ نِ آب رود آورد هٔ ف ب یرون آمد، در مرت ب
ا، در ج ؛ آن ده است ته ش هٔ صلح، نوش ب ارهٔ »در صلح«، یعنی دو مرت اس وایتسه )Parshas Vayeitzei؛ פרשת ויצא( درب پارش

ود.( از می‌ش ا »Vehayah« )והיה( آغ اله‌ای که ب مق

نِ رود آورد یرون آمدنش همان ف الا؛ و ب ه ب قِ رو ب ا ی ت ود، یعنی اش « ب ث ن ‌های مؤ نِ »آب رد الا ب ه پردس )פרדס, Pardes( همان ب ورود او ب
اله‌ای که یرون آمد. مق د و در صلح ب د، پس او در صلح وارد ش ن ت ام گرف ج ه‌ای درست ان داز . هر دو در ان ت گش از ود، یعنی ب کر« ب ‌های مذ »آب
ه گامی که دور ب الا، هن ه ب ن ب ایی ن می‌گوید: از پ د )תורה אור )תורה אור(, ויצא 1:26( از دو نوع صلح سخ اره می‌کن ه آن اش אדמו״ר הזקן ب

ود. رود آورده می‌ش ‌ها )מצוות, mitzvos( ف رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف گامی که الوهیتِ ה׳ ب ، هن ن ایی ه پ الا ب ود؛ و از ب دیک آورده می‌ش ز ن

7
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משא״כ בן עזאי ששרשו היה מבחי׳ תהו ששם הוא בחי׳ שני קוין כנ״ל בענין ויחץ כו׳ לשני מחנות31

د، ن دا هست ط از هم ج ایی که دو خ ود، ج [( ب ین از گیِ آغ ت ف هٔ תהו )Tohu؛ ]آش ب هٔ او از مرت ود؛ ریش ب ن ن ی ن ای )בן עזאי( چ ‌عز ن اما ب
د. قسیم کرد« یاد ش ه دو اردوگاه ت بِ »و ... ب ا ‌تر در ب ‌که پیش ان ن چ

ه دو بِ پدرمان ب نِ یعقو قسیم کرد ارهٔ ت ن درب ی یش الهٔ پ ‌گونه که مق د؛ همان ن دا هست ط از هم ج ایی که دو خ ، ج ت ه در תהו داش ای ریش ‌عز ن اما ب
یح داد. اردوگاه توض

לכך לא הי׳ ]היה[ התחברות הרו״ש ]הרצוא ושוב[ במזיגה נכונה והציץ ומת כו׳ התגברות הרצוא כו׳

نِ صعود و د یره‌ش [ چ رِ ر اث ، ]ب د آن ن رد و مان ان سپ گریست و ج ودند و او ن ته ب امیخ ی ا هم ن ه‌درستی ب ت ب گش از ‌رو، صعود و ب این از
. د آن ن مان

رد. ان سپ د و او ج یره ش ر او چ ودند. صعود ب ته ب امیخ ی ا هم ن ای ب ‌عز ن تِ ب گش از د، صعود و ب ن دا هست طوط از هم ج ون در תהו خ چ

33 וסתם ספרא 32 כי סתם משנה ר״מ ]רבי מאיר[ ולכן היה ר״ע ]רבי עקיבא[ מקור כל התורה שבע״פ ]שבעל פה[

ר׳ ]רבי[ יהודה כו׳ וכולהו אליבא דר״ע ]דרבי עקיבא[.

یر )רבי מאיר( است و ام، משנה )משנה(، از ربی مئ ی‌ن ای ب ن یرا میش ود؛ ز اهی ب ف مهٔ سراسر تورات ش ش وا سرچ ی ‌رو ربی عق این و از
د. ن وا هست ی رِ ربی عق ظ ایهٔ ن ر پ ؛ و همگی ب د آن ن ، و مان ام، Sifra )ספרא(، از ربی یهودا )רבי יהודה( است ی‌ن رای ب سف

، ان ادش وا، است ی رِ ربی عق ظ ایهٔ ن ر پ ، و همگی ب ام از ربی یهودا است ی‌ن رای ب ، یک سف یر است ام از ربی مئ ی‌ن ای ب ن تلمود می‌گوید که یک میش
. اهی است ف مهٔ سراسر تورات ش ش وا سرچ ی د. پس ربی عق ن هست

והוא לפי שהתורה ג״כ היא מבחי׳ התקון ויש בה התכללות ב׳ ההפכים דרו״ש ]דרצוא ושוב[ כמ״ש מימינו

אש דת למו34 כו׳ לכן היה גילוי התורה ע״י ר״ע ]רבי עקיבא[ שהיה בו בחי׳ זו כנ״ל:

ت در آن گش از ادِ صعود و ب تگی )תקון, Tikkun( است و دو امرِ متض ‌یاف هٔ سامان ب ز از مرت ی و این از آن روست که تورات ن

‌رو، تورات این . از د آن ن « و مان ان رای ایش ن ب ی ونی آتش ان : »از دست راستِ او، ق ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ده‌ان ته ش رگرف درب
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ت گی را داش یرا این ویژ د، ز کار ش وا آش ی ه‌واسطهٔ ربی عق ب

د؛ « از دست راستِ ה׳ داده ش ن ی ونی آتش ان وندد: تورات به‌صورتِ »ق ی ه هم می‌پ اد را ب هٔ תקון تعلق دارد و دو امرِ متض ب ه مرت ز ب ی ودِ تورات ن خ
ه‌واسطهٔ ربی ود که تورات ب ایسته ب راین ش اب ن یوند می‌یابد. ب ، پ اری است ن ج ایی ه پ ا دست راستِ مهر )חסד, Chesed(، که رو ب آتشِ صعود ب

داند. ون ی ه هم می‌پ ود ب ت را در خ گش از یرا روح او صعود و ب ود؛ ز کار ش وا آش ی عق
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ش 5 · ¶8–9 بخ

راب آب در ش

ועתה יובן ענין כוונת יעקב לייחד ולחבר המקיף דתהו עם האו״כ ]האורות וכלים[ דתקון היינו שיהיה

תמיד רו״ש ]רצוא ושוב[ במזיגה אחת שלפ״ע ]שלפי ערך[ הרצוא כן השוב דהיינו שיהיה האה״ר ]האהבה רבה[

ברשפי אש ליפרד מן הפתילה כו׳.

‌ها )אורות رف ورها و ظ ا ن وب )תהו، Tohu( ب رِ عالمِ آش راگی ور[ ف نِ ]ن یوند داد ن و پ ت ون مقصودِ یعقوب )יעקב( از یگانه‌ساخ اکن

ت گش از شِ صعودی و ب ود: یعنی همواره کش ن می‌ش تگی )תקון، Tikkun( روش ‌یاف וכלים، Oros v’Keilim( در عالمِ سامان
د؛ یعنی اش شِ صعودی ب هٔ کش داز ا ان اسب ب ن ت مت گش از هٔ ب داز ‌که ان ان ن د، چ ن اش ه‌ای واحد ب ز )רצוא ושוב، ratzo v’shov( در آمی

د. اش ته ب ود داش یره وج له و غ ی ت دن از ف دا ش رای ج ، ب راره‌های آتش ون ش یم، همچ قی عظ عش
ود: ن می‌ش دمت الهی روش رِ خ ظ گی، از من ت ‌یاف ‌های عالمِ سامان رف ورها و ظ ا ن وب ب رِ عالمِ آش راگی ورِ ف نِ ن یوند داد ، یعنی پ فِ یعقوب ون هد اکن

د. دن می‌کوش دن از ب دا ش رای ج د که ب اش ته ب ن داش ی قی آتش اید عش ان ب د. ج ن اش ه‌ای واحد ب ز یوسته در آمی تی پ گش از شِ صعودی و ب کش

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יהיה אח״כ בחי׳ שוב לאחד. ובע״כ ]ובעל כרחך[ אתה חי35 להמשיך אא״ס ]אור אין סוף[
37 36 )כמ״ש בתניא פ׳ נג(. למטה דוקא בתומ״צ ]בתורה ומצות[

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب ا ن نده‌ای«، ت ود ز واستِ خ مِ خ ه‌رغ ود: »ب واهد ب ن خ ت رای یگانه‌ساخ ت ب گش از هٔ ب ب ا این همه، پس از آن مرت و ب
Torah ،های الهی )תורה ומצוות‌ رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف صاً ب خ رود آورد، آن هم مش ن ف ایی ه پ סוף، Or Ein Sof( را ب

.) ده است ته ش صل ۵۳، نوش ا )תניא(، ف ی ن ‌که در ت ان ن u’mitzvos( )چ

ایان را از راه تورات و ی‌پ ورِ ب ا ن د ت دگی می‌کن ن دن ز اید: انسان در ب ی د ب یرومن ه ن داز ه همان ان تی ب گش از اید ب ق ب ا این حال، پس از آن عش ب
‌های الهی قرار رمان ر تورات و ف ایان ب ی‌پ ورِ ب رح می‌دهد که ن صل ش د؛ آن ف اره می‌کن ا اش ی ن صل ۵۳ ت ه ف ن ب اکِ مورِ ز رود آورد. آدْ ‌های الهی ف رمان ف

رود می‌آید. ‌ها ف می‌گیرد و از طریق آن

וה״ז ]והרי זה[ יחוד והתחברות המקיף דתהו עם כלים דתקון. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ביעקב ויבא לו יין. ופי׳

בזוהר דארמי מיא38 לגו חמרא.

ارهٔ یعقوب . و این همان است که درب تگی است ‌یاف ‌های عالمِ سامان رف ا ظ وب ب رِ عالمِ آش راگی ورِ ف دِ ن ون ی گی و پ و این همان یگان
. ت راب ریخ یح می‌دهد که او آب را در ش وهر )זהר( توض راب آورد.« و ز رای او ش : »و ب ده است ته ش گف

ده که در آن یعقوب اره ش ا در آیه‌ای اش . این معن تگی است ‌یاف ‌های عالمِ سامان رف ا ظ وب ب رِ عالمِ آش راگی ورِ ف گیِ ن نی، یگان دمتِ متواز ن خ ی ن چ
. ت راب آمیخ ا ش ور آن است که او آب را ب ظ وهر می‌گوید من راب می‌آورد؛ ز رای پدرش ش ب

8
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כי יין הוא בחי׳ רצוא גבורות ורשפי אש ממטה למעלה. ויעקב ארמי מיא בחי׳ שוב.

الا ه ب ن ب ایی راره‌های آتش ]که[ از پ ‌گیری‌ها )גבורות، Gevuros( و ش ت شِ صعودی )רצוא(، قید و سخ هٔ کش ب راب مرت یرا ش ز
. ت )שוב( است گش از هٔ ب ب ، که مرت ت ؛ و یعقوب آب ریخ ند[ است ز ی رمی‌خ ]ب

ند. آب که ز ی رمی‌خ الا ب ی است که به‌سوی ب راره‌های آتش ‌گیری‌ها و ش ت شِ صعودی و قید و سخ مادِ کش ، ن ده است ن ان ز گی ران راب که گرم و ب ش
ان می‌دهد. ش هٔ آن دو را ن ز ، آمی ه‌دستِ یعقوب نِ این دو ب  ت ؛ و آمیخ ت است گش از مادِ ب رود می‌آید، ن ف

ולכן ויבא לו יין39 כו׳ הוא בתרי טעמי שהוא התכללות הרו״ש ]הרצוא ושוב[ מים ויין כו׳

شِ نِ کش  ت ، درهم‌آمیخ ود؛ و این مهٔ تلاوت )טעמים, te’amim( ادا می‌ش غ ا دو ن راب آورد...« ب رای او ش ارتِ »و ب ‌رو، عب این از
. د آن است ن راب و مان ت )שוב, shov(، آب و ش گش از صعودی )רצוא, ratzo( و ب

مه‌های غ ه ن هٔ טעמים )te’amim( هم ب ود؛ واژ یده ادا می‌ش مهٔ تلاوت کش غ ا دو ن راب آورد« ب رای او ش ارتِ »و ب זהר )זהר( می‌گوید که عب

، یعنی שוב و راب ه )אדמו״ר הזקן( این دو را آب و ش . آلتر رب ت راب ریخ یرا یعقوب )יעקב( آب را در ش ه‌ها دلالت دارد، ز ه مز تلاوت و هم ب
ه‌اند. ت یوند یاف ا یکدیگر پ רצוא، می‌داند که ب

41 מפני שהיה אברהם ,42 ולכן איתא דיעקב הוא שלימו דאבהן40 כי לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל.

מדת החסד הפשוט בלא מזיגה לכך נתפשט יותר מדאי עד שאמר לו ישמעאל43 כו׳

ود که اسماعیل )ישמעאל( از او ب راهیم )אברהם( ن د اب ن یرا ]او[ مان ؛ ز ده است که یعقوب کمالِ پدران است ته ش ‌رو گف این و از
ا که ج ا آن ، ت ت ه گسترش یاف داز یش از ان ‌رو ب این ود، از تگی ب ی‌آمیخ تِ مهر )חסד, Chesed( ساده و ب راهیم صف ون اب پدید آمد. چ

. د آن ن : »کاش اسماعیل...« و مان ت گف

، یعنی اسماعیل، از ایست اش ندی ن رز واند: در Sifrei )ספרי( آمده است که ف « می‌خ ن روست که זהר )זהר( یعقوب را »کمالِ پدران از همی
د، این مهر ز دگی درآمی دارن از ا مهار و ب ی‌آنکه ب ود؛ ب ده‌اش ب ه‌نش ت اب و آمیخ هرِ مهر در صورتِ ن راهیم مظ راهیم پدید آمد، اما از یعقوب نه. اب اب

ماند.« نده ب ور تو ز : »کاش اسماعیل در حض ت ا التماس گف راهیم ب ا که اب ج ا آن ، ت ت ه گسترش یاف داز یش از ان ب

44 ויצחק היה בבחי׳ גבורה כו׳ אבל יעקב הוא שלימו דאבהן התכללות ההפכים רצוא ושוב כנ״ל:

گیِ یوست : درهم‌پ . اما یعقوب کمالِ پدران است د آن ن ود و مان ‌گیری )גבורה, Gevurah( ب ت هٔ قید و سخ ب و اسحاق )יצחק( در مرت
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن داد، רצוא و שוב، چ اض

داد، רצוא و ز در ادامه می‌گوید که عیسو )עשו( از اسحاق پدید آمد. یعقوب اض ی ود؛ Sifrei ن ته ب ی‌آمیخ ز ب ی ود که آن ن سمِ גבורה ب اسحاق تج
. ‌رو کمالِ پدران است این وندد و از ی שוב، را در هم می‌پ

9
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دگی ن در کارِ ب

‌حال، این ااین د؛ ب اش ته ب ه او را داش ن ب یوست دن و پ ن از ب ت یرون رف وی ب د و آرز کش عله ب ن ش ی رقه‌های آتش ون ج اید همچ ه ה׳ ب قِ انسان ب  عش
mitzvos دگی کنی«، و الوهیت را از راه تورات و ن ود ز لِ خ مِ می ه‌رغ د، »ب مان دن ب ود: انسان در ب ال ش ب گ دن ا שוב ی هم‌سن اید همواره ب ق ب عش
ه سلامت وارد : ب یواست ؛ راهِ تورات راهِ ربی عق یست ای، راهِ تورات ن زّ ‌ع ن د רצוא ی ب ن د، مان ن از می‌ز ت سر ب گش از رود آورد. רצוא ی که از ب ف

. یرون آمدن ه سلامت ب دن و ب ش
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ودِ او در آن سوی رود ماند؟1.  را خ ت و چ ش اید از »رود«، یعنی Binah، می‌گذ رِ תהו ب راگی ورِ ف ه ن رای رسیدن ب را یعقوب ب چ
یِ תקון را2.  ورِ درون ا ن رِ תהו ب راگی ورِ ف نِ ن  ت رای متحد ساخ وی او ب دد، آرز ون ی ه هم می‌پ داد را ب وان Tiferes، که اض ه‌عن گیِ یعقوب ب گونه ویژ چ

یح می‌دهد؟ توض
م3.  را تورات هر دو را لاز د، و چ ز می‌کن مای تگی‌ای که در دل آرام می‌گیرد مت گیخ ران ای دهد از ب ود ج قی را که دل نمی‌تواند در خ ی عش ز ی ه چ چ

می‌داند؟
؟4.  ت اهی ساخ ف مهٔ تورات ش ش ، او را سرچ ه سلامت وا ب ی نِ ربی عق یرون آمد را ورود و ب ود، و چ ب ای راهِ تورات ن زّ ‌ع ن را רצוא ی ب چ
د؟5.  را این امر او را کمالِ پدران می‌ساز د، و چ ه می‌آموز نِ רצוא و שוב چ  ارهٔ تواز راب از سوی یعقوب درب نِ آب در ش  ت ریخ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

ויקם בלילה
ز در ی امار )הנחה, hanachah( ن هٔ دیگری از این مَ ت می‌گوید نسخ یادداش

. ده است اپ ش ا چ ج آن
تِ کهوت یادداش

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ה ע׳ צ. צד.

1

ויקם בלילה הוא

رگاهِ دانش را از گذ ن رز د و همسران و ف ز ی رمی‌خ گام ب ‌هن ب یعقوب )יעקב( ش
هٔ اب ه‌مث ور را ب ارِ حسیدی )מאמר, maamar( عب ت ور می‌دهد. این گف وق عب یب

واند. ی روحانی می‌خ عروج
בראשית ל״ב:כ״ג Genesis 32:23

ר שָׂ ד עָ ת־אַחַ אֶ יו וְ חֹתָ  פְ י שִׁ תֵּ ת־שְׁ אֶ יו וְ י נָשָׁ תֵּ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ יְלָה הוּא וַ לַּ ם בַּ יָּקׇ וַ
בֹּק: ר יַ בַ עֲ ת מַ בֹר אֵ  יַּעֲ יו וַ דָ יְלָ

And he rose up that night, and took his two wives, and his
two handmaids, and his eleven children, and passed over the

.ford of the Jabbok
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, כג.

2

ויקחם ויעברם את הנחל
راند. آلتر رِبّه ان را از رود می‌گذ رمی‌دارد و آن واده‌اش را ب ان یعقوب خ
د که قل می‌کن ینی ن از ی از آیات آغ ش خ وان ب ه‌عن )אדמו״ר הזקן( این آیه را ب

د. ان می‌کن سیرش ف ت
בראשית ל״ב:כ״ד Genesis 32:24

ר־לוֹ: שֶׁ ת־אֲ ר אֶ בֵ יַּעֲ ל וַ נָּחַ ת־הַ ם אֶ רֵ בִ יַּעֲ ם וַ חֵ יִּקָּ וַ
And he took them, and sent them over the stream, and sent

.over that which he had
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

יחוד ברכה וקדושה
واند: ه می‌خ ب گی را سه مرت ، قداست و یگان رکت ن ب اکِ ز ا اَدمور هَ ج در آن
د؛ قداست از راهِ ش خ ها می‌ب ز ی ه همهٔ چ اتی‌ای است که ה׳ ب یروی حی ، ن رکت ب
‌هایش رمان ا ف رود می‌آید )»که ما را ب تصووت )מצוות, mitzvos( ف می
مه می‌گیرد که همهٔ عوالم را ش راگیری سرچ ورِ ف «( و از ن قدیس کرده است ت
ارت است گی عب را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(؛ و یگان ف
بُعدِ درونی ه  ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب نِ ن رود آورد از ف
ه پردس )פרדס, ا ب ج مار«. در آن )פנימיות, pnimiyus(، »یکی، و نه در ش
V’Zos ,د )לקוטי תורה اد می‌کن ن « است بّوق  ارهٔ »ی Pardes( درب

.)HaBerachah 1:8
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ברכה צג, ד.

4

בעבר הנהר ישבו אבותיכם
اع می‌دهد. ه Joshua 2:24 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

יהושע ב׳:כ״ד Joshua 2:24
تِ کهوت یادداش

יהושע ב, כד.

5

בעבר הנהר ישבו אבותיכם מעולם
رماید ن می‌ف ی ن ه تمامی قوم می‌گوید: »چ ع )יהושע( ب ، یوش یش از مرگش پ
از در آن ما از دیرب ی )ה׳, Havayah(، אלקי ישראל: پدران ش هارحرف امِ چ ن
ودان دیگری را ودند«؛ یعنی تارح )תרח( و پسرانش که معب سوی رود ساکن ب
. מאמר »در آن رات است ن است که مقصود از رود، ف د؛ روش دن ی می‌پرست
نِ هٔ پدرا هم )בינה, Binah(، ریش الاتر از ف ای ب ه معن سوی رود« را ب

واند. اج )כתר, Keser(، می‌خ یل در ت ی‌اسرائ ن ب
יהושע כ״ד:ב׳ Joshua 24:2

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ ר הַ בֶ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ ר ה׳ אֱ כֹּה־אָמַ ם  עָ ל־הָ ל־כׇּ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ  וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ הָם וַ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

And Joshua said unto all the people: ‘Thus saith the L-RD,
the G-d of Israel: Your fathers dwelt of old time beyond the
River, even Terah, the father of Abraham, and the father of

.Nahor; and they served other gods
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

בעבר הנהר ישבו אבותיכם מעולם
ت و پاسخ می‌دهد ه می‌توان آموخ ع چ ان یوش ن זהר )אמור( می‌پرسد از سخ
دند. آلتر رِبّه یده ش رکش ده«، ب ته‌ش اخ ن ، »همان رودِ ش رین که پدران از رودِ ب

اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن ده را ب ن وان ود از آیه، خ ن خ ی ی ب رای ت ب
ספר הזהר, אמור ל״ה:קע״א- Zohar, Emor 35:171–38:188

ל״ח:קפ״ח
Imagine a king who had an only son whom he united in mar‐
riage to a noble lady. What did his mother do? All that night
she spent in her storeroom, and she brought forth therefrom
a noble crown set with seventy precious stones to crown him
with; she brought forth silken garments and clad him there‐
with and adorned him royally. Then she went to the bride
and saw how her maidens were arranging her crown and her
garments and her jewels. She said to them: I have prepared a

… bath
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

7

ופי׳ הנהר הוא בחי׳ בינה
‌گونه ودند« را همان هر ساکن ب ما آن سوی ن نِ ش ن »پدرا اکِ ز ا اَدمور هَ ج در آن
یرون ، نهری که از عدن ب یلوت است ز هٔ آت ن ی هر، ب واند: ن ا آمده می‌خ ج که در این
ا در ود ت اری می‌ش ن ج ایی ه پ ارهٔ اِمور می‌گوید( و ب وهار درب ‌که ز ان ن می‌آید )چ
ی است ز ی هر« چ ود؛ »آن سوی ن یده ش ش )בריאה, Beriah( پوش رین عالمِ آف
د و ن ت ت داش ایی که پدران سکون ، ج لِ درک است اب لِ ق ه و عق ن ی الاتر از ب که ب
)hishtalshelus ,ولِ عوالم )השתלשלות ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز د، ف ه دارن ریش

)תורה אור, משפטים 2:3–4(.
تِ کهوت یادداش

פ׳ אמור צח, ב. ראה לקמן עה, ד.

8

ונהר יצא מעדן
ه ا ب ج د و از آن یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌آید ت ، رودی از عدن ب در روایتِ عدن
الا )קבלה, Kabbalah(، رود همان בינה بّ  ود. در ق قسیم می‌ش ه ت اخ هار ش چ

ود. رای آن هدایت می‌ش الا از مج یض از ب نِ ف ریا است که ج
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads

9
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د 2 ن ب

د 3 ن ب

د 4 ن ب

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, י.

ושרש האבות הוא מעבר הנהר . . ונשפלו . . בז״א דאצילות
اره ی اش ز ی ه چ هر« ب د که »آن سوی ن قل می‌کن ا ن خ تصووتِ ت از درخ می یادداش
ی ؛ یعن یلوت است ز هٔ آت ن ی الاتر از حکمت )חכמה, Chochmah( و ب دارد که ب
هٔ نِ ریش ای داد ا ج الاترند. این ب ولِ عوالم ب ز رهٔ ن ی ج ن راگیری که از ز نورهای ف

. گ است امار هماهن ر در این مَ سِ پدران در کِ
تِ کهوت یادداش

וכ״כ בדרך מצותיך פב, ב ”אבל עבר הנהר היינו מה שלמעלה מחו״ב
דאצילות והוא בחי׳ המקיפים שלמעלה מהשתלשלות” ע״ש. ראה סה״מ

תרל״ט ח״א בהנחת כ״ק מהורש״ב ע׳ קעז.

10

וע׳ בזהר פ׳ אמור
ود: هر«، آورده می‌ش حِ »آن سوی ن ی ا، در توض ج ارهٔ اِمور در آن وهار درب همان ز
الاتر از آن دارند )תורה ه‌ای ب ب ه در مرت یلوت است و پدران ریش ز هٔ آت ن ی هر، ب ن

אור, משפטים 2:3–4(.
تِ کهوت یادداش

צח, ב: ”בעבר הנהר ישבו ואפיק לון מגו נהרא עילאה כל הנהר ההוא
דאשתמודע”. ע״כ. מובא גם לקמן עה, ד ובמ״מ. וראה הלשון באוה״ת נ״ך
כרך א ע׳ ה ע״פ זה וז״ל: ”וא״כ מפרשו על ונהר יוצא מעדן בינה דאצי׳”.
בענין עבר הנהר ברוב הדרושים מציין הצ״צ ללקו״ת פ׳ בחוקותי דרוש

הראשון מה, א.

11

ויעבר את אשר לו
ه ه آن سوی رود می‌آورد. آلتر رب ت ب ه را داش یعقوب )יעקב( همهٔ آنچ
ا ود، ت ه را اصلاح کرده ب واند: او همهٔ آنچ ن می‌خ ی ن )אדמו״ר הזקן( این را چ

رد. الا می‌ب راتر از رود ب ه‌ای ف ب مرت
בראשית ל״ב:כ״ד Genesis 32:24

ר־לוֹ: שֶׁ ת־אֲ ר אֶ בֵ יַּעֲ ל וַ נָּחַ ת־הַ ם אֶ רֵ בִ יַּעֲ ם וַ חֵ יִּקָּ וַ
And he took them, and sent them over the stream, and sent

.over that which he had
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ויותר יעקב לבדו
ا او یده‌دم ب ا سپ ها می‌ماند و مردی ت ن یعقوب )יעקב( در آن سوی رود ت
الایش عیسو )עשו( ور پ ظ ه‌من دن او ب ‌مان ا، عقب ج تی می‌گیرد. در این کش

. است
בראשית ל״ב:כ״ה Genesis 32:25

ר: חַ שָּׁ לוֹת הַ ד עֲ מּוֹ עַ ישׁ עִ ק אִ יֵּאָבֵ דּוֹ וַ בַ קֹב לְ  ר יַעֲ תֵ יִּוָּ וַ
And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him

.until the breaking of the day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, כו.

13

ا او یده‌دم ب ا سپ ها می‌ماند و مردی ت ن یعقوب )יעקב( در آن سوی رود ت
الایش عیسو )עשו( ور پ ظ ه‌من دن او ب ‌مان ا، عقب ج تی می‌گیرد. در این کش

. است
בראשית ל״ב:כ״ה Genesis 32:25

ר: חַ שָּׁ לוֹת הַ ד עֲ מּוֹ עַ ישׁ עִ ק אִ יֵּאָבֵ דּוֹ וַ בַ קֹב לְ  ר יַעֲ תֵ יִּוָּ וַ
And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him

.until the breaking of the day

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

דיעקב הוא בחי׳ תפארת
وهار ه ز ودنش ــ که آن را ب نِ תפארת ب وا ه‌عن ت می‌گوید که یعقوب ب یادداش
ده یح داده ش ا توض ‌ج ت می‌دهد ــ در آن یسا نسب ر کی‌ت اداش )זהר חדש( ب چ

. است
تِ کهوت یادداش

זהר חדש תשא )מד, ב(. נתבאר באוה״ת ויחי תתקצג, ב.

15

והבריח התיכון
ا سر دیگر« یِ »از یک سر ت ان یرکِ می معون )רבי שמעון( می‌گوید ت ربی ش
« ــ دو یمه‌ها ساکن است ؛ »مردی که در خ بِ مقدس و کامل است همان یعقو
ار )רבי یمه ــ و این یکی و آن یکی را در دست دارد؛ در 176a، ربی الِعاز خ
رد، کمالی حاصل گی ا کسی هر دو سو را در دست ن اید که ت ز אלעזר( می‌اف

. د یعقوب ن ود؛ مان نمی‌ش
ספר הזהר, תרומה Zohar, Terumah 94:908–96:918

צ״ד:תתק״ח-צ״ו:תתקי״ח
Said R. Simeon: ‘Blessed art thou, O Land (earth), that thy
king is free (ben horin), and nourishes thee in plenty without
fear of interference from the “other one” (Severity), all being
nourished by that Supernal King. “And thy princes eat in due
time”, this “time” being that of which it is written: “In time it
shall be said of Jacob and of Israel, What hath G-d wrought!”
(Num. 23, 23). “Woe to thee, O land (earth), when thy king is

… a child”, as the prophet threatened Israel with the
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

16

בזהר פ׳ תרומה . . קע״ו ע״א
یح می‌دهد، و یر« را توض ای »ت ه معن ر ترومَ ، אור התורה ب ت هٔ یادداش ت ه‌گف ب
رِ رح می‌دهد؛ یعنی گذ ا سرِ دیگر« را ش ی »از یک سر ت ر واییخ אור התורה ب

کان را. ش انی از سراسرِ مِ رِ می ی ت
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת תרומה ע׳ א׳תתקלב שמפרש פי׳ ”בריח”. וראה שם ע׳
א׳תתקיז וע׳ א׳תתקיח ואילך. וענין ”מן הקצה אל הקצה” באוה״ת ויחי

שפה, ב.

17

ه موسی مهٔ مقدس ) משכן، Mishkan(، ה׳ ب ی ه خ در دستورهای مربوط ب
ا سر دیگر، ته‌ها، از یک سر ت ان تخ اید از می انی ب یرکِ می )משה( می‌گوید که ت
د؛ یعنی یعقوب )יעקב(، که دو انی می‌دان طِ می وهار )זהר( آن را خ رد. ز گذ ب

یوند می‌دهد. ه هم پ سو را ب
שמות כ״ו:כ״ח Exodus 26:28

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ כֹן בְּ י תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
and the middle bar in the midst of the boards, which shall

.pass through from end to end
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

لا ان )שושן(، مگی وش ورش )אחשורוש( در ش ش اهِ اخ تِ ش اف ی فِ ض در وص
واع ی از ان روف ، »ظ رین فِ ز رو یدنی‌ها را در ظ وش )מגילה( می‌گوید که ن

مِ حسیدی )חסידות, Chassidus( این ه کردند. تعالی «، عرض اگون اگونیگون ( گون ‌های توراتیِ رمان تسووت )מצוות, mitzvos؛ ف رای می ارت را ب عب
د. ن رای الوهیت عمل می‌کن ‌هایی ب رف ون ظ رد که چ ه کار می‌ب ب

אסתר א׳:ז׳ Esther 1:7

לֶךְ: מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים שׁוֹנִים וְ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ

19
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د 5 ن ب

د 6 ن ب

And they gave them drink in vessels of gold—the vessels be‐
ing diverse one from another—and royal wine in abundance,

.according to the bounty of the king
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובע״כ אתה חי
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ד, כב.

20

ובע״כ אתה חי
کل ود ش لاف میل خ رخ د که ب ر هکاپر )רבי אלעזר הקפר( می‌آموز عز ربی الی
دگی می‌کنی. ن ود ز لاف میل خ رخ دی و ب اده ش ود ز لاف میل خ رخ تی، ب گرف
دن دگی در ب ن ه ز تِ روح ب گش از رورتِ ب ان ض ی رای ب ته ب אדמו״ר הזקן از این گف

هره می‌گیرد. ب
משנה אבות ד׳:כ״ב Pirkei Avot 4:22

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ ין, וְהוּא עָ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ
ע דַ לּוֹ. וְ כֹּל שֶׁ  הַ ד, שֶׁ שֹׁחַ ח  קַּ נִים, וְלֹא מִ שּׂוֹא פָ ה, וְלֹא מַ כְחָ לָה, וְלֹא שִׁ וְ לֹא עַ
ל עַ נוֹס לְךָ, שֶׁ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ ךָ יִצְ יחֲ טִ בּוֹן. וְאַל יַבְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ  הַ שֶׁ
ךָ חֲ רְ ל כָּ עַ י, וְ ה חַ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ תָּ ךָ אַ חֲ רְ כָּ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ תָּ אַ
He used to say: the ones who were born are to die, and the
ones who have died are to be brought to life, and the ones
brought to life are to be judged; So that one may know, make
known and have the knowledge that He is G-d, He is the de‐
signer, He is the creator, He is the discerner, He is the judge,
He the witness, He the complainant, and that He will sum‐
mon to judgment. Blessed be He, before Whom there is no

… iniquity, nor forgetting, nor
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ار سی ‌های ب رمان ه ف اره ب رای اش ا ب ج « در این اگون ‌هایی از گونه‌های گون رف »ظ
Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ته است که ن ه‌کار رف )מצות, mitzvos( ب

ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌ها ب Sof( در آن

אסתר א׳:ז׳ Esther 1:7

לֶךְ: מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים שׁוֹנִים וְ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
And they gave them drink in vessels of gold—the vessels be‐
ing diverse one from another—and royal wine in abundance,

.according to the bounty of the king
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ד׳ שנכנסו לפרדס
ه پردس )פרדס, Pardes( وارد ری می‌گوید که ب ف هار ن گمارا )גמרא( از چ
گریست وما )בן זומא( ن ‌ز ن ، ب ت ش گریست و درگذ ای )בן עזאי( ن زّ ‌ع ن دند: ب هش وا )רבי עקיבא( ب ی رید«، و ربی عق هال‌ها را ب ر )אחר( »ن و آسیب دید، آحِ
تسو )רצוא, ا رَ امدهای هر یک را ب ی یرون آمد. آد מו״ ر הזקן پ سلامت ب

یح [( توض ت گش از وو )שוב, shov؛ ]ب الا[( و ش ه سوی ب اب ب ت ratzo؛ ]ش
می‌دهد.

חגיגה י״ד ב:ח׳ Chagigah 14b:8

י בִּ רַ ר, וְ א, אַחֵ ן זוֹמָ זַּאי, וּבֶ ן עַ ן: בֶּ לּוּ הֵ אֵ ס, וְ דֵּ רְ פַּ נְסוּ בַּ ה נִכְ עָ בָּ נַן: אַרְ בָּ נוּ רַ תָּ
הוֹר, יִשׁ טָ נֵי שַׁ ל אַבְ צֶ ין אֵ גִּיעִ ם מַ תֶּ אַ יבָא: כְּשֶׁ קִ י עֲ בִּ הֶם רַ ר לָ מַ יבָא. אֲ קִ עֲ
נֶגֶד ים לֹא יִכּוֹן לְ רִ קָ ר שְׁ ר: ״דּוֹבֵ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ יִם״, מִ יִם מַ רוּ ״מַ תֹּאמְ אַל 

ינָי״. עֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
חגיגה יד, ב. ראה לקו״ת שלח מ, ד. ואתחנן ח, ב. שה״ש לו, ב מציינים
לכאן. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תקכז שמציין לכאן. וראה שם ע׳ תקמא. נזכר

בד״ה וכל העם רואים בסה״מ תרמ״ז ע׳ צד.
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רק ר״ע נכנס בשלום
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
כגירסת העין יעקב שם. ירושלמי שם פ״ב ה״א.

24

רק ר״ע נכנס בשלום ויצא בשלום
وا )רבי עקיבא( ی ، که در آن ربی عق ان لیمی از این داست روایت تلمود اورش
ارتی که این מאמר یرون آمد«؛ عب ه سلامت ب د و ب ه سلامت وارد ش »ب

رد. ه‌کار می‌ب ار حسیدی[( ب ت )maamar؛ ]گف

תלמוד ירושלמי חגיגה ב׳:א׳ Jerusalem Talmud Chagigah 2:1

25

אפשר לעולם שיתקיים ע״י אחרים

یب دآوری ترغ ن رز ه ف د که او مردم را ب ای )בן עזאי( می‌گوین زّ ‌ع ن ه ب وقتی ب
اق ت انم مش م؟ ج ه کن د، پاسخ می‌دهد: »چ دواج نمی‌کن ود از د، اما خ می‌کن

ماند.« ایدار ب ه‌واسطهٔ دیگران پ هان می‌تواند ب ؛ ج توراست
יבמות ס״ג ב:י״ח Yevamot 63b:18

ה ין נָאֶ אֵ יֵּים וְ קַ ה מְ יֵּים, נָאֶ קַ ה מְ נָאֶ שׁ וְ ה דּוֹרֵ זַּאי: יֵשׁ נָאֶ ן עַ בֶ רוּ לוֹ לְ אָמְ
ה זַּאי: וּמָ ן עַ ן בֶּ הֶ ר לָ יֵּים. אָמַ קַ ה מְ ין נָאֶ אֵ שׁ, וְ ה דּוֹרֵ ה נָאֶ תָּ אַ שׁ, וְ דּוֹרֵ

ים. רִ חֵ י אֲ ל יְדֵ יֵּים עַ קַ יִּתְ עוֹלָם שֶׁ ר לָ שָׁ פְ ה, אֶ תּוֹרָ ה בַּ קָ שְׁ י חָ שִׁ נַּפְ ה שֶׁ שֶׂ עֱ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עזה כמות האהבה

وبش ر دلِ محب هری ب ون مُ واهد که او را همچ وبش می‌خ ه از محب وب محب
قی ارت عش ا، این عب ج «. در این د است یرومن ون مرگ ن ق چ یرا عش د، »ز ان ش ن ب
دا دن ج د است که نفس را از ب یرومن ‌قدر ن د که آن ه ה׳ را توصیف می‌کن ب

د. می‌ساز
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ח, ו.
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כי לשבת יצרה
رای توهُو )תוהו, tohu؛ ده آن را ب ن رین ام ה׳ می‌گوید که آف ه ن ا ب عی اش
کل داد. این آیه توهُو را در ت ش رای سکون لکه آن را ب رید، ب اف ی [( ن وب ]آش
ا د ت اده می‌کن ف ته قرار می‌دهد، و این מאמר از آن است ‌یاف دگیِ سامان ن ر ز راب ب

28
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

: تگی[( است ‌یاف ان دهد که راه تورا، תיקון )תיקון, Tikkun؛ ]سامان ش ن
. هان دگی در ج ن ز

ישעיהו מ״ה:י״ח Isaiah 45:18

הּ הוּא כוֹנְנָהּ עֹשָׂ  ץ וְ אָרֶ ר הָ יֹצֵ ים  לֹקִ אֱ יִם הוּא הָ מַ שָּׁ א הַ ר־ה׳ בּוֹרֵ כֹה אָמַ י  כִּ
ין עוֹד: אֵ נִי ה׳ וְ הּ אֲ רָ ת יְצָ בֶ שֶׁ הּ לָ אָ רָ תֹהוּ בְ לֹא־

For thus saith the L-RD that created the heavens, He is G-d;
That formed the earth and made it, He established it, He cre‐
ated it not to be empty or chaotic, He established it to be set‐

.tled and inhabited: I am the L-RD, and there is none else
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובע״כ אתה חי

دن دگی در ب ن رای ز اید ب دگی می‌کنی«: نفس ب ن واستت ز لاف خ رخ »ب
گردد. از ب

משנה אבות ד׳:כ״ב Pirkei Avot 4:22
ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ ין, וְהוּא עָ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ
ע דַ לּוֹ. וְ כֹּל שֶׁ  הַ ד, שֶׁ שֹׁחַ ח  קַּ נִים, וְלֹא מִ שּׂוֹא פָ ה, וְלֹא מַ כְחָ לָה, וְלֹא שִׁ וְ לֹא עַ
ל עַ נוֹס לְךָ, שֶׁ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ ךָ יִצְ יחֲ טִ בּוֹן. וְאַל יַבְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ  הַ שֶׁ
ךָ חֲ רְ ל כָּ עַ י, וְ ה חַ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ תָּ ךָ אַ חֲ רְ כָּ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ תָּ אַ
He used to say: the ones who were born are to die, and the
ones who have died are to be brought to life, and the ones
brought to life are to be judged; So that one may know, make
known and have the knowledge that He is G-d, He is the de‐
signer, He is the creator, He is the discerner, He is the judge,
He the witness, He the complainant, and that He will sum‐
mon to judgment. Blessed be He, before Whom there is no

… iniquity, nor forgetting, nor
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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היינו בחי׳ הרצוא ושוב במדה ומזיגה נכונה
ه‌ای ب وا از مرت ی سِ ربی عق ف هٔ ن د که ریش قل می‌کن توراه ن ت از اور هَ یادداش

. ت لی را داش تِ آن تج ایی دریاف ود و توان د ب لن ار ب سی ب
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת אחרי כרך ב ע׳ תקמא: ”ששרש נשמת ר״ע היתה במעלה
ומדרגה גדולה לקבל הגילוי”. וראה במאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ תו: ”ר״ע

יצא בשלום מפני שירידתו היתה בקו האמצעי”.
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ויחץ כו׳ לשני מחנות
ه دو اردوگاه ود را ب د، قوم خ یعقوب )יעקב( که از عیسو )עשו( می‌ترسی
وب ۀ عالمِ آش داگان طِ ج ، این دو اردوگاه را دو خ ن ی یش امارِ پ د. مَ قسیم می‌کن ت

واند. )תהו، Tohu( می‌خ

בראשית ל״ב:ח׳ Genesis 32:8
ת־ אֶ צֹּאן וְ  ת־הַ אֶ תּוֹ וְ ר־אִ שֶׁ ם אֲ עָ ת־הָ יַּחַץ אֶ ר לוֹ וַ יֵּצֶ אֹד וַ  קֹב מְ  א יַעֲ יִּירָ וַ

נוֹת: חֲ נֵי מַ שְׁ ים לִ לִּ גְּמַ הַ ר וְ קָ בָּ הַ
Then Jacob was greatly afraid and was distressed. And he di‐
vided the people that was with him, and the flocks, and the

.herds, and the camels, into two camps
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן הי׳ ר״ע מקור כל התורה שבע״פ
وا را ی د، ربی عق ن ا این ب یوند ب اره دارد که در پ تاری اش ه گف ت ب این یادداش

اهی می‌داند. ف مهٔ تورات ش ش سرچ
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ש חכ״ב ע׳ 140.
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סתם משנה ר״מ
نِ ربی ام )משנה( از آ ی‌ن ای ب ن ان )רבי יוחנן( می‌گوید که میش ربی یوحان
اه )רבי نِ ربی نحمی ام )תוספתא( از آ ی‌ن تای ب ؛ توسف یر )רבי מאיר( است مئ
ریِ ف نِ ربی یهودا )רבי יהודה(؛ و سی ام )ספרא( از آ ی‌ن رای ب ف נחמיה(؛ سی
روِ ربی ی ‌ها پ ؛ و همۀ آن معون )רבי שמעון( است نِ ربی ش ام )ספרי( از آ ی‌ن ب

د. ن وا )רבי עקיבא( هست ی عق
סנהדרין פ״ו א:ג׳-ד׳ Sanhedrin 86a:3–4

ם תַ יר, סְ אִ י מֵ בִּ ין – רַ נִיתִ תְ ם מַ תָ נָן: סְ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ ךְ, דְּ תָּ עְ קָא דַּ לְ לָא סָ
י בִּ י – רַ רֵ פְ ם סִ תַ ה, סְ י יְהוּדָ בִּ א – רַ רָ פְ ם סִ תַ יָה, סְ מְ י נְחֶ בִּ א – רַ תָּ פְ תּוֹסֶ

נַן? בָּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ נוֹ – מַ גּוֹנֵב בְּ יבָא. הַ קִ י עֲ בִּ רַ יבָּא דְּ לִּ הוּ אַ כוּלְּ עוֹן, וְ מְ שִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
סנהדרין פו, א.
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מימינו אש דת למו
ونی ان ا »ق ا را ب ن نِ ה׳ از سی ، آمد یش از مرگ رکتش پ موسی )משה( در ب
ه )אדמו״ר د. آلتر رب « از دست راستِ او توصیف می‌کن ان رای آن ن ب ی هآتش ادی که در تورات ب د؛ دو امرِ متض وان הזקן( آن را آتش و دست راست می‌خ

ه‌اند. یوست هم پ
דברים ל״ג:ב׳ Deuteronomy 33:2

בֹת  בְ רִ ה מֵ ן וְאָתָ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ מוֹ הוֹפִ יר לָ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ  וַ
מוֹ: ת לָ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

And he said: The L-RD came from Sinai, And rose from Seir
unto them; He shined forth from mount Paran, And He came
from the myriads holy, At His right hand was a fiery law unto

.them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים לג, ב.
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ובע״כ אתה חי
دگی ن دن ز ا در ب گردد ت از اید ب دگی می‌کنی«: نفس ب ن ود ز لِ خ فِ می لا رخ »ب

د. ا عمل کن ج د و در آن کن
משנה אבות ד׳:כ״ב Pirkei Avot 4:22

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ ין, וְהוּא עָ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ
ע דַ לּוֹ. וְ כֹּל שֶׁ  הַ ד, שֶׁ שֹׁחַ ח  קַּ נִים, וְלֹא מִ שּׂוֹא פָ ה, וְלֹא מַ כְחָ לָה, וְלֹא שִׁ וְ לֹא עַ
ל עַ נוֹס לְךָ, שֶׁ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ ךָ יִצְ יחֲ טִ בּוֹן. וְאַל יַבְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ  הַ שֶׁ
ךָ חֲ רְ ל כָּ עַ י, וְ ה חַ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ תָּ ךָ אַ חֲ רְ כָּ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ תָּ אַ
He used to say: the ones who were born are to die, and the
ones who have died are to be brought to life, and the ones
brought to life are to be judged; So that one may know, make
known and have the knowledge that He is G-d, He is the de‐
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signer, He is the creator, He is the discerner, He is the judge,
He the witness, He the complainant, and that He will sum‐
mon to judgment. Blessed be He, before Whom there is no

… iniquity, nor forgetting, nor
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

להמשיך אא״ס למטה דוקא בתומ״צ

صاً خ ، مش ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن رود آورد رای بحثِ ف ار ب ت ه این گف ت ب این یادداش
اع می‌دهد. ‌های الهی، ارج رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف ب

تِ کهوت یادداش
ראה ד״ה כתוב באוה״ח בסה״מ אתהלך לאזניא )ס״ע לג(, ובארוכה ד״ה וכל
הלבבות באוה״ת אחרי )כךר ב ע׳ תקלח(. ד״ה אחרי מות תרמ״ט. לקו״ש

ח״ג ע׳ 988 ואילך. לקו״ש חכ״ב ע׳ 140.
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כמ״ש בתניא פ׳ נג
ورِ الهی )שכינה, یح می‌دهد که حض ا )תניא( توض ی ن یِ ت ایان صل پ ف
)mitzvos ,تصووس )מצוות ر تورا )תורה, Torah( و می Shechinah( ب

ه از آن ود. آلتر رب رود آورده می‌ش ن ف ایی ه پ ‌ها ب قرار می‌گیرد و از طریق آن
ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد لهٔ ف ز ه‌من ت )שוב, shov( ب گش از نِ ب ا ی رای ب ب

د. اد می‌کن ن ن است ایی ه پ סוף, Or Ein Sof( ب

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 53:3
נ״ג:ג׳

כָה, רָ בְ ינוּ־זִכְרוֹנָם־לִ בּוֹתֵ רוּ רַ לּוּחוֹת, אָמְ הַ אָרוֹן וְ יָה בוֹ הָ לֹּא הָ נִי שֶׁ יִת שֵׁ בַ וּבְ
יִת בַ ה בְּ ה שׁוֹרָ יְתָ הָ ינָה שֶׁ כִ גַת שְׁ רֵ דְ ירוּשׁ, מַ ה בּוֹ, פֵּ ינָה שׁוֹרָ כִ ה שְׁ יְתָ לֹּא הָ שֶׁ
ה ה שׁוֹרָ יְתָ נִי, הָ יִת שֵׁ בַ לָּא, בְּ עוֹלָמוֹת. אֶ לוּת הָ שְׁ לְ תַּ שְׁ ךְ הִ רֶ דֶ לֹּא כְּ אשׁוֹן שֶׁ רִ
יאָה, רִ בְ כוּת דִּ לְ מַ ילוּת בְּ צִ אֲ כוּת דַּ לְ בְּשׁוּת מַ לַ תְ הִ לוּת וְ שְׁ לְ תַּ שְׁ ךְ הִ רֶ דֶ כְּ
יָּה, שִׂ עֲ ים דַּ שִׁ דָ י קָ שֵׁ דְ יכַל קָ הֵ ה בְּ ירָ יצִ דִ ה, וְ ירָ יצִ כוּת דִּ לְ מַ יאָה בְּ רִ בְ דִ וְ
שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ בְּ ים שֶׁ שִׁ דָ י קָ שֵׁ דְ קָ בֵּשׁ בְּ לַ תְ יָה מִ יָּה הָ שִׂ עֲ ים דַּ שִׁ דָ י קָ שֵׁ דְ קָ וְ

ה בּוֹ … תָ רְ ה, וְשָׁ טָּ מַ לְּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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דארמי מיא
رای د: »ب قل می‌کن اترون )חנוך־מטטרון( را ن -مت وخ نِ حن ا ن ( سخ الاق وهر )ب ز
دون آن اسحاق یرا ب ، ز ت راب ریخ راب آورد« یعنی یعقوب آب را در ش او ش

الا )רצוא, ه ب بِ رو ب ا ت ه این را تعدیلِ ش د. آلتر رب نمی‌توانست آن را تحمل کن
واند. ت )שוב, shov( می‌خ گش از ا ب ratzo( ب

ספר הזהר, בלק ו׳:ע״ח-פ״ו Zohar, Balak 6:78–86

38

ויבא לו יין

راب رای پدرش اسحاق )יצחק( ش ا ب ذ ، همراه غ رکت یش از ب یعقوب )יעקב( پ
ا دو طعم )טעמים, ارت را »ب وهار )זהר( می‌گوید آیه عب می‌آورد. ز
ای ه‌معن ه )אדמו״ר הזקן( آن را ب te’amim(« امتداد می‌دهد؛ و آلتر رب

واند. راب می‌خ نِ آب و ش  یوست پ
בראשית כ״ז:כ״ה Genesis 27:25

יֹּאכַל  יַּגֶּשׁ־לוֹ וַ י וַ שִׁ כְךָ נַפְ רֶ בָ ן תְּ עַ מַ נִי לְ יד בְּ צֵּ אֹכְלָה מִ  י וְ ה לִּ גִּשָׁ ר הַ יֹּאמֶ  וַ
: תְּ יֵּשְׁ יָּבֵא לוֹ יַיִן וַ וַ

And he said: ‘Bring it near to me, and I will eat of my son’s
venison, that my soul may bless thee.’ And he brought it near
to him, and he did eat; and he brought him wine, and he

.drank
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش

בראשית כז, כה.
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דיעקב הוא שלימו דאבהן
یح ن توض ی ن ه این را چ واند. آلتر رب شِ پدران می‌خ خ وهار یعقوب را کمال‌ب ز

د. مع می‌کن ا یکدیگر ج داد را ب می‌دهد که او اض
זח״א קעא, ב Zohar I, 171b

تِ کهوت یادداش
זח״א קעא, ב. וראה לעיל יז, ג.
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לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ספרי דברים לב, ט.
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לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
راهیم ری )ספרי( می‌گوید که از اب ف «، سی راثِ اوست هرهٔ می ارهٔ »یعقوب ب درب
، عیسو الصی‌ای پدید آمد: اسماعیل )ישמעאל(؛ و از اسحاق اخ )אברהם( ن

ودند. ایسته ب )עשו(؛ اما همهٔ پسران یعقوب ش

ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳ Sifrei Devarim 312:1–2

כִּירוֹ. הֵא מַ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ
נֵי כָל בְּ אל וְ עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ינוּ לָ הָם אָבִ רָ בָּא אַבְ כָּךְ כְּשֶׁ
זְרוּ דוֹם. חָ י אֱ לּוּפֵ כָל אַ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ק לָ חָ ה. בָּא יִצְ טוּרָ קְ
סוֹלֶת, נּוּ פְּ מֶּ קֹב לֹא יָצְאָה מִ  בָּא יַעֲ אשׁוֹנִים. וּכְשֶׁ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ לִ
קֹב  יַעֲ ר )בראשית כה כז(: ״וְ מַ נֶּאֱ נְיָן שֶׁ עִ ים, כָּ רִ נָיו כְּשֵׁ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ אֶ
קֹב,  יַּעֲ קוֹ? מִ לְ ת חֶ כִּיר אֶ קוֹם מַ מָּ יכָן הַ הֵ ים״. מֵ לִ אֹהָ ב  ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ אִ

ל … בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
For the portion of the L-rd is His people":" )Devarim 32:9(
An analogy: A king had a field and gave it to tenant-farmers,
who began to steal from it — upon which he gave it to their
sons — who began to be worse than the first. When a son was
born to him, he said to them: Get out of what is mine. You
cannot remain there. Give me my portion so that I can recog‐
nize it. Similarly, when our father Abraham came to the

… world, there issued from
Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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לו ישמעאל
، ت واهد داش راهیم وعده می‌دهد که از ساره پسری خ ه اب گامی که ה׳ ب هن
ا ج ماند!« در این نده ب گاه تو ز یش راهیم پاسخ می‌دهد: »کاش اسماعیل در پ اب
ر رات ود ف هٔ خ ایست ود که مهر )חסד, Chesed( از حدود ش ان داده می‌ش ش ن

می‌رود.
בראשית י״ז:י״ח Genesis 17:18

נֶיךָ: פָ יֶה לְ אל יִחְ עֵ מָ ים לוּ יִשְׁ לֹקִ אֱ ל־הָ הָם אֶ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ  וַ
And Abraham said unto G-d: ‘Oh that Ishmael might live be‐

’ !fore Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופי׳ בזהר
ه را ، آیه واژ ت راب درآمیخ ا ش ون یعقوب آب را ب وهار )בלק( می‌گوید چ ز
ه دو سویه تکیه یرا ب ا دو طعم )טעמים, te’amim(« امتداد می‌دهد، ز »ب
ت گش از الا )רצוא, ratzo( و ب ه ب ه آن دو طعم را حرکتِ رو ب دارد. آلتر رب

واند. ، می‌خ راب و آب )שוב, shov(، یعنی ش

זח״ג קפט, א Zohar III, 189a
تِ کهوت یادداش

זח״ג קפט, א.
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